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ABSTRACT

This study presents a unique instance of a lithographic stone from the early 20th
century that is currently housed at the Trabzon Museum. The limestone block in
question exhibits a cream coloration and possesses two surfaces that are notably
smooth and flat. One side of the block showcases hand-drawn depictions of
commercial images, while the other side presents a map delineating the
geographical aspects of the Canakkale Strait. This particular work holds great
significance in the context of Ottoman printing history, since it not only contributes
to our understanding of this field but also sheds light on several fragmented
depictions of lost Ottoman commerce. The labels illustrated on Side A of the
lithographic stone exhibit three different types: unilingual, bilingual, or trilingual.
These labels make use of many languages including French, Greek, Ottoman
Turkish, Armenian, and English. Within the aforementioned categories, there
exists a label that pertains to a producer of mineral water situated in Siirmene.
Additionally, two labels are associated with pharmacies operating in Trabzon and
Samsun respectively. Furthermore, one label corresponds to a manufacturing
facility engaged in the production of Douzico, while another label is attributed to a
vendor of quinine sulfate originating from London. It is likely that the printing
establishments in Trabzon served not only the local community, but also the
surrounding communities, potentially extending as far as Samsun and possibly
beyond. The inclusion of the Canakkale Strait map on Side B provides valuable
evidence that contributes to our understanding of the geographical nomenclature
pertaining to both the European and Asian regions of Canakkale during the 1910s,
immediately preceding the commencement of the Gallipoli Campaign. This
particular map can be regarded as the most extensive and thorough representation
of the Canakkale Strait during the specified time period.
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Bu makalede, Trabzon Miizesi'nde bulunan yirminci yiizy1l baslarma ait nadir bir
litografi tasi 6rnegi tamtilmaktadir. Krem renkli, diiz iki yiizii olan bu kiregtast
blogun bir yiiziinde elle ¢izilmis ve kazinmug ticari resimler, diger yiiziinde ise
Canakkale Bogazi haritast yer almaktadir. Bu eser sadece Osmanli matbaacilik
tarihine katki saglamasi acisindan degil, aym zamanda artik kayip olan Osmanlt
ticari yasamuna ait bazi imgeler hakkinda bilgi vermesi yoniiyle de dnemlidir. Bu
litografik tagin A yiiziindeki etiketler Fransizca, Osmanh Tiirkgesi, Yunanca,
Ermenice ya da Ingilizce olmak iizere tek dilli, iki dilli ya da ii¢ dillidir.
Etiketlerden biri Stirmene'deki bir maden suyu iireticisine, iki adeti biri Trabzon ve
digeri Samsun'da bulunan eczanelere, biri duziko (diiz raki) iiretim firmasina ve
biri de Londra menseli kinin siilfat satimina iliskindir. Trabzon'daki matbaalar
muhtemelen sadece kentin degil, Samsun'a kadar, hatta daha da 6tesindeki komsu
bolgelerdeki yerlesimlerin de ihtiyaglarim kargiliyor olmaliydi. Eserin B yiiziinde
yer alan Canakkale Bogazi haritasi ise, 1910'lu yillarda Canakkale Savasi hemen
oncesinde yorenin hem Avrupa hem de Asya yakasindaki yer adlari hakkindaki
bilgilerimizi artiran 6nemli bir belgedir. Bunun simdiye kadar Canakkale Bogazi
ile ilgili ele gecmis en detayli harita oldugu sdylenebilir.

Anahtar Sozciikler: Ge¢ Osmanli Dénemi, Litografi Tags1, Trabzon Miizesi,
Osmanli ticari yasami, Canakkale Bogazi Haritas1

Introduction

A rare example of an early 20th-century lithography stone that features
hand-drawn commercial images on one side and a map of the Canakkale Strait
on the other side has recently been recognized by the present author among the
inventories of the Trabzon Museum (Figs. 1-2)." This relic is not only significant
for adding to the history of Ottoman printing, but also for providing insight into
some of the disparate images of lost Late Ottoman period commercial life that
was centered around Trabzon. It seems unlikely that the finding of this
lithographic stone in Trabzon is a coincidence given the importance of the city
in the late 19th and early 20th century Ottoman provincial printing industry.

The term lithography derives from the ancient Greek words “Ai{fog”
(lithos/stone) and “ypdgewv” (graphein/to write). The printing technique of
lithography is commonly believed to have been invented by German playwright
Alois Senefelder in the 1790s.” Senefelder’s method of printing was essentially

The Trabzon Museum acquired this printing stone in 1989. Inventory Number 767. This
cream-colored limestone block with two smooth, flat sides measures 26,5 cm in width, 37,5
cm in length, and 5 cm in thickness)

2 Alois Senefelder, Vollstindiges Lehrbuch der Steindruckerei, Miinchen 1818; J. H. M.
Poppe, Die Lithographie oder Steindruckerei im ganzen Umfang und in allen Manieren
nach den neuesten Erfindungen, Stuttgart 1833; Ludwig Pietsch, Alois Senefelder, Erfinder
der Lithographie. Festschrift zum 100sten Geburstage Senefelder's am 6. November 1871,
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based on the artist’s creation of an image and writings with the use of a special
type of greasy substance (lithographic crayon or lithographic ink) on the surface
of the printing stone made from a special quality of limestone. The following
steps include a series of chemical processes applied to the surface created by a
greasy crayon or ink to ensure that only the drawn and written areas could
receive ink during the printing process.

The Ottoman state's acquaintance with the lithography technique dates to
1831, when Henry Cayol, a French lawyer from Marseille, established the first
lithographic press in Istanbul in the reign of Ottoman Sultan Mahmud 11.° The
art of lithography took on a special significance for the printing of military
literature under the patronage of the statesman Koca Hiisrev Mehmed Pasha
during the first decade, immediately after its introduction in Ottoman life.
Because the development of lithography made it possible to print both text and
images on the same paper, works of military literature had the opportunity to
have illustrations. Subsequently, lithography began to spread rapidly throughout
the Ottoman Empire, producing not only prints of military nature but also works
of literature such as folk tales that appealed to different segments of Ottoman
society. Antoine Zellich carried on the lithography tradition in Istanbul after
Cayol's unexpected death during the cholera epidemic that took place in Istanbul
in 1865.* The limestone used in lithography was initially imported from sources
in Solnhofen and Munich in Germany, but due to its high quality, limestone
quarries later found in the Akcakdy quarries of Mihali¢ town in Balikesir
Province became highly suited for this task.> Despite its quality, it does not seem
likely that the Akc¢akdy quarry was intensively exploited for economic purposes
by the Ottoman printing houses due mainly to the advent of new printing
technologies.

It is indisputable that Trabzon had a significant, leading socio-economic
background that allowed the printing industry to be used in the middle of the

Springer'sche Buchhandlung, Berlin. 1873; Georg Fritz, Handbuch der Lithographie: nach
dem gegenwiirtigen Stande dieser Technik, W. Knapp, Halle 1901, pp. 1-2. Wilhelm Weber,
Aloys Senefelder, Erfinder der Lithographie: Daten zum Leben und Wirken, Polygraph
Verlag, Frankfurt 1981.

Johann Strauss, “Livre frangais d’Istanbul (1730-1908)”, Livres et lecture dans le monde
ottoman. Revue des mondes musulmans et de la Méditerranée. Série histoire, Paris 1999, p.
277; Atilla Atar, Baslangicindan Giiniimiize Tasbaski, Anadolu Universitesi Yayinlari,
Eskisehir 1995, p. 77; Ismail Keskin, “1831-1920 yillar1 aras1 Tiirkiye’deki litografi
(tagbaski) sanati”, Atatiirk Universitesi Giizel Sanatlar Enstitiisii Dergisi, No: 38, Year:
2017, p. 11

Grégoire Zellich, Notice historique sur la lithographie et sur les origines de son introduction
en Turquie, Istanbul 1895; Grégoire Zellich, “Tiirkiye’de tas basmaciligi”, Hayat Tarih
Mecmuasi, No: 5, Year 1973, pp. 24-27.

Grégoire Zellich, “Tiirkiye’deki litografi tas1 yataklar1”, Hayat Tarih Mecmuasi, No: 6, Year
1973, pp. 66-68.
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19th century. Trabzon was unquestionably among the major Ottoman coastal
cities where technological advances were first introduced, along with cities such
as Istanbul, 1zmir, and Thessaloniki in the late Ottoman era. Establishments of
new provincial printing houses were evidently among these new advances. It has
been demonstrated elsewhere that Trabzon was the first location outside of
Istanbul where a state-owned printing house was founded in 1865, namely
Matbaa-i Vildyet-i Trabzon.® The decision to establish a state-owned printing
house in Trabzon was apparently influenced by the city’s prominent leading
position in the Black Sea. A rare example of a lithographic stone introduced here
in this modest essay could therefore be viewed as a material manifestation of the
technologies used Ottoman printing life in Trabzon.

Interpretation of Images on the Lithographic Stone from Trabzon

Both sides of the lithographic stone from the Trabzon Museum bear
images from its final use. Because the lithographic stones were re-used
repeatedly, the images on the example from Trabzon belong to its final use. This
is because it is necessary to grind out the image printed the last time so that the
stone can be re-used for new lithography subjects. This involves the removal of
the chemically processed top layer from the stone by using a grinding stone,
resulting in the exposure of new, unprocessed stone underneath. It is customary
to write and draw on the printing stones backwards, resulting in a final print that
is the reverse of what is seen on the printing stone.

One side of this printing stone (Side A) was entirely filled with
commercial labels to be cost-effective since some of them were positioned in
various orientations to fill in the blank spaces over the surface (Fig. 1). This is
because the labels were cut out and attached to glass bottles or boxes after being
printed on paper. Side B, on the other hand, bears only a depiction of the map of
the Canakkale Strait, mainly in Greek (Fig. 2). The coastal zone facing the Gulf
of Saros from the north, belonging at present to the towns of Enez and Kesan,
was also marked on the map with its major settlements. The lithographic stone
under examination could be dated to the early 1910s based on certain criteria
mentioned below.

Side A

The largest commercial label depicted on Side A is trilingual, written in
Greek, French, and Armenian languages (Fig. 3). This label may have been
intended for the mineral waters bottled at the spring of Siirmene. The label has
the following information in all these three languages: “Surmene- Bicarbonate
Mineral Water- Aids Digestion-Recommended for Stomach & Intestinal

6 Hiiseyin Albayrak, Dogu Karadeniz Bolgesinde ilk Matbaa, ilk Gazete ve ilk Salname”,

Karadeniz Arastrmalar: Dergisi, No. 4, pp. 39-40.
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Disorders- Distributor M.K. Gurdjian- (Turkey) Trebizonde (Black Sea).” The
tughra of the Ottoman Sultan Mehmed V (reign: 1909-1918) exists in the upper
part of the central panel and is the largest panel that is composed in French. The
remaining two circular figures located above the Greek and Armenian writings
are not detectable due to wear. The use of a trilingual label was clearly related to
the multicultural facets of the cities of Trabzon and Istanbul where the mineral
waters of Siirmene were apparently consumed. The transliteration of the French
and Greek writings are as follows:

French. SURMENE- EAU MINERALE BICARBONATEE-
NATURELLE- FACILITE LA DIGESTION- RECOMMANDEE POUR LES
MALADIES DE L’ESTOMACH & DES INTESTINS- CONCESSIONNAIRE
MISSAK K. GURDJIAN- (TURQUIE) TREBIZONDE (MER NOIRE)

Greek: ~OYPMENA- OYXIKON- METAAAIKON YAQP
AIEYKOAYNEI THN IIEWIN OEPAIIEYEI- TA NOXHMATA TOY
YTOMAXOY KAI TQN ENTEPQN- ITPONOMIOYXOX M.K. KOYPAZIAN-
EN TPAIIEZOYNTI

It can easily be deduced from this commercial label depicted on our
lithographic stone that the town of Siirmene was the major source of mineral
water in Trabzon in the 1910s, following the well-known source of Kissarna,
located about 7 km from the city center. According to this label, the distributor
of the Siirmene mineral water source was an Ottoman-Armenian named Missak
K. Gurdjian. We are currently unsure of the precise duration of the commercial
use of Siirmene mineral water sources. One of the handbooks prepared on behalf
of the Intelligence Divisions of the Admiralty, the Military, and the Foreign
Office in 1917 for the British delegates participating in the Paris Peace
Conference of 1919 surprisingly provided detailed information on the
geographical, economic, historical, and political aspects of the area of Trabzon.
This handbook records two mineral water sources that were marketed in Trabzon
during this period. The information in this handbook is as follows:” “Kissarna
and Surmene have mineral water springs; the waters are bottled and sent to
Constantinople.” Another source of information about the Siirmene's mineral
water is the 1922 report written by G. Bie Rayndal, the American consul general
in Istanbul, on behalf of the United States Department of Commerce. Here's how
he put it: ® “Mineral water for the table of excellent quality is bottled at Kissarna
and Surmeneh (Trebizond).” We are unable to infer from these two comparable
reports if the mineral water spring at Siirmene maintained itS economic
importance after the start of Russian control over Trabzon. We will surely be

George Prothero, Armenia and Kurdistan, H.M. Stationery Office. London 1920, p. 59.

G. Bie Ravndal, “Turkey”, United States Department of Commerce. Supplement to
Commerce Reports Trade and Economic Review for 1922, No. 35, (Published by the Bureau
of Foreign and Domestic Commerce), 1924, p. 27.
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able to know much about the exploitation of the mineral water sources in
Siirmene once we come across original glass bottles with labels that were
printed out on this lithographic stone.

It is also difficult to estimate the output of the production and the extent
of trade involved in the Siirmene mineral water when compared to that of the
Kissarna source. According to the report of Refik Koraltan, the governor of
Trabzon in 1938-1939, the concession to operate the Kissarna mineral water
resource was granted in 1909 to Miralay Hafiz Sabri Bey, who was able to
operate it only until the Russian occupation of Trabzon.® Koraltan's report states
that the empty bottles brought from Marseille were first transported by pack
animals to Kissarna, where they were filled with mineral water and then
transferred to a depot in the center of Trabzon. The labeling of the bottles was
reportedly undertaken at this depot.’® Such may have also been the case for the
Stirmene mineral water in terms of bottling, transportation, and labeling of the
bottles in the 1910s. The Siirmene mineral waters apparently continued to be
exploited both during and after the Russian occupation.

The second commercial label on the lithographic stone this time is
bilingual, written in Greek and French (Fig. 4). The label may have also aimed
at glass bottles about a company named "Pharos Anatolis” (The Lighthouse of
the East),"* producing Douzico (Duziko, diiz raki), a popular anise-flavored
alcoholic beverage that was obtained by distilling fermented fresh grapes in
copper retorts during the latest decades of the Ottoman era. Thus, douzico is
different from a mastic gum-aromatized drink called “mastika”. The label has
the following information in Greek and French below the factory image:
AOYZIKO - ®APOX ANATOAHZ- TTPOION I'NHZIAY :XTAOYAHX -
DOUZICO PHAROS ANATOLIS- EAU DE VIE RAISIN. Below this writing,
notable are three different medallions suspended from a horizontal bar with
fancy endings on both sides. Above this inscription, there exists an image of a
factory rising from a fancy scroll in the center, flanked by vertically lined
multiple medallions from both sides. Although the medallions vertically lined to
the right of the factory drawing are faded, those four medallions on the left are
identifiable. The top medallion shows a royal crown with a cross in the center,
and the legend reads "INTERNATIONAL EXPOSITION". On the medallion
immediately below is a bust of a person, probably wearing a local headdress. In
the inscription, only the EXPOSI part of the word ARCACHON and
EXPOSITION appear. The other medallion can be read more clearly. In the

®  Muzaffer Bagkaya, Cumhuriyetin Ilk Yillarinda Trabzon'da Ekonomik Hayat (1923-1950).
Serander Yayimnevi, Trabzon 2015, p. 163.

0 Bagskaya, ibid, p. 165.

11t should not be confused with the name of the newspaper "Pharos tis Anatolis” published in
Trabzon from 1908 onwards.



Karadeniz Incelemeleri Dergisi, 2023; (35): 55-78 61

center is a wreath with the inscription TRIESTE 1882 (as far as can be read
from the picture). The inscription reads TRIESTE INTERNATIO[NAL
EXPQO]SITION, of which only a small part is illegible. In the center of the
lowest medallion is a bust of a Roman emperor with a wreath on his head, his
face turned to the right. Below the bust, the inscriptions MARSE[- - -] and
EXPOSITION can be read, although the letter E at the end is doubtful. In the
faded part, it is probably expected to write INTERNATIONAL again. These
medallions, painted on both sides of the factory drawing, apparently represent
the international fairs in which the company "Faros Anatolis" participated.
These medallions may refer not only to the fairs in which they participated but
also to the ones in which they received awards. Accordingly, they must have
participated in fairs organized in Arcachon, Trieste, and perhaps Marseille (?)
and achieved international success with their douzico. The 1882 Agricultural
and Industrial Exhibitions may be the exposition in which the city of Trieste is
involved, while the 1897 Arcachon International Exposition may be the one
associated with the French city of Arcachon. Although many fairs were
organized in Marseille, it is likely that the Exposition coloniale held in 1906
may have been the one for which the prize was awarded for douzico production.

Unfortunately, we are unable to determine with certainty where this
douzico production facility took place based solely on this label. At this point,
there is no historical reference to the existence of such a douzico production
activity in Trabzon or its surrounding regions. Although there is some
information on grape cultivation in the region, it is difficult to say at this stage
that this is sufficient to meet douzico production on an industrial scale. In this
regard, these labels printed on our lithographic stone may be related to the
labeling of already-bottled imported douzico in Trabzon. This may mean that the
douzico may have been both made and bottled in a factory that could have been
in Istanbul or elsewhere. The supporting evidence is the bilingual inscriptions
"SHMA EPT'OXTAXIOY" and "TRADEMARK" just beneath the depiction of
the factory’s fagade on the label.

The lithographic stone from the Trabzon Museum also bears commercial
labels for two different pharmacists. One of them is Xenophon Kyriazis, based
in Trabzon, and the other is A.N. Raptarchis, operating in Samsun. A valuable
study on the health services in the major Ottoman cities at the turn of the 20th
century demonstrated that there were 22 civilian pharmacists active in Trabzon
between 1876 and 1914." These civilian pharmacists, who mainly operated in
or around the city's main commercial area, Meydan-: Sarki, during this period,

12 fsmail Yasayanlar, “Yirminci Yiizyllda Trabzon’da Saglik Hizmetleri: Hastaneler,
Hekimler, Eczacilar”, Journal of Turkish Studies / Tiirkliik Bilgisi Arastirmalari, No: 52,
Year 2009, p. 365, Table II.
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were mainly non-Muslims in Trabzon. Kyriazis appears to be one of them."
Two different commercial labels, one being circular and the other being
rectangular, related to pharmacist Kyriazis were depicted here in two different
sizes (Fig. 5). Due to their use on two distinct sizes of bottles, the same labels
were printed in two different sizes. The bilingual label in French and Greek
contains this information: PHARMACIE- X. KYRIAZIS / ®PAPMAKEION E.
KYPIAZH. The large label in Greek depicts two serpents rising from a round
altar, representing the Greek medicine god Asclepius, while the small label
prepared in French bears a medallion with a figure of a male bust in the center.
We know from a book published on the medical and pharmaceutical addresses
in the main cities of the Ottoman Empire in 1911 that Kyriazis was indeed
operating a pharmacy in Trabzon.'* The name also reads in the yearbooks
Annuaire Oriental dating from 1908, 1909, 1912, and 1914.%

The pharmacist A.N. Raptarchis, on the other hand, is represented by two
distinct commercial labels on this lithographic stone, one circular and the other
rectangular (Fig. 6). These two labels were featured trilingual writings in
Ottoman Turkish, French, and Greek: «ialia) xlgl o) del Gswala [ AN,
RAPTARCHIS- PHARMACIEN / A.N. PAIITAPXHE ®APMAKOIIOIOZ. In
the case of circular label, the French and Greek writings are inside a ribbon
banner that is located at the bottom, while the ribbon banner bearing the
Ottoman Turkish writing exists at the top. The lower part bearing French and
Greek writings also includes "AMIZOX — SAMSOUN", confirming that the
pharmacy in question operates in this city. On the other hand, in rectangular
label, the ribbon banner located at the top bears all three of the Ottoman Turkish,
Greek, and French writings. The ends of the ribbon banner join a delicate motif
made from the mentioned pharmacists’ initials A, N, and R on one side and a
figure depicting a snake entangled in a flower rising from a pedestal pot on the
other. The name A.N. Raptarchis appears in the lists of pharmacies serving
Samsun in the 1913 yearbook of Annuaire Oriental.*® This may mean that the
printing house operating in Trabzon also met the demand of a pharmacy run in
Samsun, with paper labels to be attached to the drug bottles or boxes.

13
14

Yasayanlar, ibid, p. 365.

Aznavour Freres, Livre D'Adresses. Médico-Pharmaceutiques des Principales Villes de la
Turquie 1911, Imprimerie Bedjidian Freéres, Istanbul,1911, p. 208

Annuaire Oriental, Cervanti Fréres, Constatinople 1908, p. 2056; Annuaire Oriental,
Cervanti Fréres, Constatinople 1909, p. 2078; Annuaire Oriental, Cervanti Freres,
Constatinople 1912, p. 1935; Annuaire Oriental, Cervanti Fréres, Constatinople 1914, p.
1681.

Annuaire Oriental, Cervanti Fréres, Constatinople 1913, p. 1693. The name P. Raptarchis
appearing in the 1912 issue of the same annals (p. 1833) could be the predecessor of A.N.
Raptarchis, perhaps his father or brother.

15

16
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Another commercial label features quinine sulphate prepared in London
(Fig. 7). The label has the following information: SULPHATE OF QUININE-
Prepared at- LONDON- QUAL. SUPERIEURE- 4 1/2 GR. The label was
clearly intended for small glass bottles since it lists a capacity of holding 4 %
gram of quinine sulphate. The substance was commonly produced and used to
treat malaria caused by mosquito bites during the 19th century in areas of British
expansion. Thus, quinine sulphate became synonymous with 19th-century
European colonialism. Various companies based in London were associated
with the preparation of quinine sulphate in this century. The question remains:
why does a commercial label intended for quinine sulphate originating in
London appear on a lithographic printing stone found in Trabzon? The answer
could be that the quinine sulphate originating from London was imported as raw
material and then bottled and labelled in Trabzon.

The lithographic stone also bears another vertically placed panel on the
upper right corner. This panel, which is entirely in Armenian, cannot be read due
to surface abrasion. There are several writings and images placed in empty
spaces left from the labels. One of them is a short bilingual writing reading
MASTIKE / MAXTIXH (Fig. 8).

Another label identified on the lithographic stone is French and is the
MEDAILLE D'OR inscription most likely for a golden medal winner substance
(Fig. 9). There are two separate ribbon banners that can be filled in later with
handwriting just above this inscription. The award may be received at the Paris
Exposition held in 1900. One of the ribbon banners is blank, while the other
contains a handwriting in Ottoman Turkish that could not be read due to its state
of preservation. The French writing at the top of the label is also not fully
readable for the same reason.

There are also drawings of two different short-handled, double-headed
axe images placed in an empty space among the labels (Fig. 10). One of the
double-headed axes is mounted on an inverted V-shaped handle.

Side B

Side B of the lithographic stone from the Trabzon Museum surprisingly
bears a hand-drawn map of the Canakkale Strait. This map was probably
intended for one of the geography- or history-related Greek books that did not
reach today. This map is entirely in Greek, except for a bilingual Ottoman
Turkish and Greek introductory separate panel at the top left. This panel reads
“Map of Canakkale” in both Ottoman Turkish and Greek as follows: ~=8 3la
=~ A [ TA LTENA TOY TEANAKKAAE. The upper part of the map marks
the Gulf of Saros in capital letters in Greek (KOAITIOX TOY XAPOY). The Sea
of Marmara reached from the strait is marked as TIPOIIONTIZ (Propontis) as
the Greek call it. The map locates all the Ottoman towns, villages, and castles, as
well as ancient sites and various geographical features such as mountains, hills,
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streams, and coves located in the Gallipoli Peninsula and the Asiatic shores of
Canakkale in Greek. Although the name of the Strait is Canakkale here, it is
important to note that the town's original name was Kale-i Sultaniye before
1923, when it was renamed to Canakkale. The town was called Dardanelles by
the Europeans at that time because it was an important commercial coastal city
with consular services. Kale-i Sultaniye was an important port of call for all
ships, whether they were sailing from the Aegean Sea to Istanbul via the Sea of
Marmara or vice versa. The ship sailing from the Aegean towards Istanbul
stopped over at the Dardanelles for customs procedures when passing through
the Dardanelles Strait. The merchant ships from all countries sailing from
Istanbul to the Aegean and Mediterranean had to deliver their edict (firman) to
the military governors of the fortress at Kale-i Sultaniye in accordance with
instructions issued by the Ottoman Imperial Palace. Dardanellia, the Greek name
for the town of Kale-i Sultaniye, is marked in capital letters along with other
fortress sites such as Kumkale, Nagara, Kilidbahir, and Seddiilbahir, as well as
the towns of Lampsakos (Lapseki) and Kallipolis (Gallipoli).

Regarding the European side of the Canakkale Strait, only the names of
Gelibolu, Kilidbahir, and Seddiilbahir are written in capital letters (Table 1). At
that time, the Gallipoli Peninsula was densely inhabited by the Turks and Non-
Muslim Greek populations of the Ottoman Empire. The names of the villages
inhabited by Turks such as Bigali, Bilylik Anafarta, Kiiciik Anafarta, Tursunkdy,
Behram, Kegili, Kocadere, Kumkoy, Selvili, Yalova, Kozludere, and
Ibrahimkdy are written in Greek letters on this map. The villages of Madytos,
Krithia, Galatas, Plagiarion, Neohorion, Seytankdy (Angelohori), Pairion,
Taifur, Kavakli, and Burgaz appearing on this map were then populated by the
Ottoman Greeks. These villages were all evacuated on April 10th, 1915, at the
onset of the Gallipoli Campaign, and the populations were re-settled in
neighboring districts around Balikesir and Tekirdag. The location of the ancient
sites of Elaious and Sestos are also marked in the Gallipoli Peninsula. Here are
also shown some of the Gallipoli Peninsula's key geographical features such as
streams, hills/mountains, plains, capes, harbors, and bays. Several now-
abandoned farms located in the south of the Gallipoli Peninsula, such as
Apostor, Halar, Saida, Ibrahim Aga, and Cakiraga are also marked on this map.
The map also shows all river systems, mounts, hills, capes, natural harbors, and
plains in detail.

A small, detailed map placed in a panel at the lower right corner of the
stone bears information about the settlements and geographical features on the
northern shores of the Gulf of Saros. The map starts with the town of Enez
(Ainos) to the west and ends with the villages of Kavak and Hexamilion to the
east. The other villages included in this coastal zone include Diasorani,
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Amygdalia, Agios Athanasios, Agiasma, Karacaali, Koruklu, Evrese, and Ibrice
(Table 1).

This meticulously prepared map also provides great information about the
settlements, castles, and key geographical features of the Asiatic/Anatolian coast
of the Canakkale Strait, starting from Yenisehir and Kumkale Fortress at the
entrance of the Dardanelles in the east to Lapseki (Lampsakos) in the northeast.
Apart from Kumkale, the fortresses of Kale-i Sultaniye, Kepez, Hamidiye, Kose,
Nagara, and Mecidiye are all marked on the map along the coastline. The
ancient settlements marked here are Troy, Hisarlik, Dardanos, and Abydos. The
main villages placed on the map include Yenisehir, Halileli, Erenkdy, Diimrek,
Kizilkegili, Kuskdy, Cimnarli, Salihler, Okgular, Belenkdy, Kursunlu, Saraycik,
Kalabakli, Musakdy, Karacadren, Yapildak, Kangirli, Gokkoy, Yenicekoy,
Sahinli, and Cardak (Table 1). The villages located in the hinterland of
Canakkale are not included here.

Discussion of Data

The establishment of the printing house at Trabzon (Matbaa-i Vildyet-i
Trabzon) marked the beginning of a new era in the city. The publication of the
Trabzon Yearbooks (Trabzon Salnamaleri) dating between 1869 and 1904 in
this provincial printing house was a harbinger of a rich printing tradition that
was to be established in the future. This state-owned printing house that
produced the first issue of the Trabzon Yearbooks evidently had a staff of four
individuals. Here we encounter the name Hiiseyin Avni Efendi as the lithograph
of this printing house. The last issue of the yearbooks dating to 1904 this time
named Hasan Efendi as the lithograph of this printing house, which employed a
staff of 18 individuals."” It can be deduced from the Trabzon Yearbooks that
lithography was the main method of publication for books and newspapers used
in the state-owned printing house of Trabzon.

The 1904 issue of Trabzon Yearbooks also mentions two privately owned
printing houses led by Ismail Hakki Efendi and Serasi operating during this
period in Trabzon.'® The commercial yearbooks Annuaire Oriental dating from
1908 to 1914 confirm this and provides us with additional information. These
issues of Annuaire Oriental list /smail Effendi, Mihailides (G. EL), and Serassi
Fils, who oversaw printing houses in Trabzon.”® Among these names, those

7 Albayrak, ibid, p. 43.

18 Ali Birinci, “Trabzon’da matbuat ve nesriyyat hayati, 1865-1928”, Trabzon 88-89 Kiiltiir
Sanat Yilligi, Cetin Ofset, Istanbul 1989, p. 175.

Annuaire Oriental, Cervanti Fréres, Constatinople 1908, p. 2054; Annuaire Oriental,
Cervanti Fréres, Constatinople 1909, p. 1932; Annuaire Oriental, Cervanti Fréres,
Constatinople 1912, p. 1932; Annuaire Oriental, Cervanti Freres, Constatinople 1913, p.
1764; Annuaire Oriental, Cervanti Fréres, Constatinople 1914, p. 1679.

19
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Ottoman Greeks are known to us from Turkish sources as Dimitrakis Serasis
(Serasi Efendi) and Yorgis Mihailidis.?® ismail Efendi mentioned in these
yearbooks, on the other hand, clearly refers to Ismail Hakki Efendi, who
founded the first private printing house in Trabzon in 1881. Dimitrakis Serasis
established the second printing house in 1889. Yorgi Mihailidi's came after
this.?! It is not clear why these issues of Annuaire Oriental omitted to mention
two other printing houses, namely Zkbdl established by Eyy(ib-zade Osman Nuri
in 1901, and Megveret owned by Néci Bey in 1907.%? Details on the location of
the printing houses within the city's urban fabric can be found in a valuable,
detailed study that paints a alluring picture of daily life in Trabzon at the turn of
the 20th century.”®

The lithographic stone from the Trabzon Museum, which is the only
example found in the region to date, also adds to our knowledge of the types of
printing techniques used in the printing houses of Trabzon. This piece can
roughly be dated to the decade preceding 1915 based on the examination of the
commercial labels on it. One of the three privately owned printing houses that
are known to have the capability of publishing in Ottoman Greek, French,
Greek, and Armenian languages may have been the owner of this lithographic
stone. Trabzon was among those major cities where the non-Muslim populations
of the Ottoman Empire printed books in their own languages. The analysis of the
commercial labels depicted on Side A of this lithographic stone adds to our
knowledge of several lost or vaguely known commercial activities that took
place in Trabzon and its surroundings. The map of the Canakkale Strait
appearing on the Side B map does not have exact parallels in this period. It was
either directly adapted from an early example that we are not yet aware of or
that it was produced from several different maps that were available at the time
by its preparer. This map, in this sense, may be considered the most
comprehensive known map of the Canakkale Strait from that era.

The lithographic stone that was examined in this study can be seen as a
new category of evidence that adds to the Trabzon's printing history, which was
previously depended on the rich Ottoman archives and the actual survived works
published in the printing houses of the city. There is clearly a need for research

2 Omer Sami Cosar, Milli Miicadele Basini, Gazeteciler Cemiyeti Yaynlari, istanbul 1964, p.

217; Sabahattin Ozel, Milli Miicadele’de Trabzon, Is Bankas1 Yayinlari, istanbul 2012, pp.
27 and 84, footnote 332; Onder Kiigiikerman, Osmanli’dan Cumhuriyet’e Bir Yaynci:
Kitabi Hamdi Efendi ve Trabzon, Boyut Yayincilik, Istanbul 2014, 39.

2 Hiiseyin Albayrak, Trabzon Basin Tarihi, Tiirk Diyanet Vakfi, Ankara 1994, p. 292.

22 Albayrak, ibid, pp. 293-296.

2 Mesut Capa and Rahmi Cigek, Yirminci Yiizyil Baslarinda Trabzon’da Yasam, Serander
Yaymevi, Trabzon 2004, p. 221.
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on what kind of printing techniques were used in these printing houses of
Trabzon during the Ottoman era.
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EKLER

Figure 1: Side A of lithography stone from the Trabzon Museum
with depictions of various commercial labels.

Figure 2: Side B of lithography stone from the Trabzon Museum
with a map of the Canakkale Strait in Greek
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French and Armenian about a company named “SURMENE” specialized on
marketing bicarbonate mineral water (image horizontally flipped).

Figure 4: A detail from Side A showing a bilingual commercial label in Greek and
French about the DPAPOX ANATOAHZX (“Lighthouse of the East™”) company
producing Douzico from grapes (image horizontally flipped).
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\;4?7

Figure 5: Two different bilingual commercial labels in Greek“and French placed side
by side about pharmacist Xenophon Kyriazis in Trabzon (image horizontally
flipped).

¥
-

Figure 6: Details of two different trilingual commercial labels in Ottoman
Turkish, Greek, and French about pharmacist A.N. Raptarchis based in
Samsun (images horizontally flipped and separated for clarity).
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Figure 7: English co e containing quinine
sulphate prepared at London (image horizontally flipped).

8o,

.

L,
i 40 1 .' s il e, ke g SN l-«:
Figure 8: Bilingual label in French and Greek reading MASTIKE / MAXTIXH
(image horizontally flipped).

Figure 9: French label for a golden medal winner substance
(image horizontally flipped).
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3 ¥ "

Figure 10: Two different shafted double-axe images placed in
empty spaces among the labels.

Museum, showing a hand-drawn map of Canakkale Strait (Image flipped and
maximized in size).
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Table 1: Major names of settlements and geographical features marked on the map
appearing on Side B of lithographic stone from the Trabzon Museum.

Name in the Map

‘ Transliteration

Turkish Names and Location

Settlements

KIAIA-TIAPX
(Kis-(p)mapy)

Kilid-Parkh

Kilitbahir (Eceabat)

2EA-OY A-MITAPX
(Zed-ovA-pmapy)

Sed-oul-Barkh

Seddiilbahir (Eceabat)

Kpi914 Krithia Kirte/Algitepe (Eceabat)
Madvtoc Madytos Maydos/Eceabat
Moypap Makhram Behram (Eceabat)
Kiovtoovk Avagapto Kioutsouk Kiiglik Anafarta
Anafarta
IMovywovk-(Avaedpta) | Pougiouk Biiylik [Anafarta}
(Anafarta)
Ketohi Ketsili Kegili - abandoned (Eceabat)
IMoywi Pogiali Bigali (Eceabat)
TP Selvili Selvili/Sivli/Yolagzi (Eceabat)
Tovpcodv-Kiot Toursoun Kioi Tursunk6y/Besyol (Eceabat)
Kodla Aepé Kodza Dere Kocadere (Eceabat)
Kovp-xioi Koum-Kioi Kumkoy (Eceabat)
OV yvép-0epé Oulgier-dere Ulgerdere/Ilgardere (Eceabat)
Ovlovvdepehi] Ouzoundereli Uzundere - abandoned (Eceabat)
ToAdPo Gialoba Yalova (Eceabat)
Tnpoyiu Ayo Iprakhim Aga Ibrahim Aga - farm site (Eceabat)
oida Saida Farm site (Eceabat)
AmocTOp Apostor Farm site (Eceabat)
Xarap Khalar Farm site-Halar/Alibey Ciftligi
(Eceabat)
‘locapMik-Eok. Hissarlik-Esk. Eski Hisarlik (Eceabat)
KAAAITIOAIX Kallipolis Gelibolu
(KaAAimoiic)
Maywapov Plagiaron Bolayir (Gelibolu)
Kapd-Tlovpydad Kara-Pourgaz Kara Burgaz/Ocakli (Gelibolu)
Topovp (Tartkpovp) Tsilfour Tayfurkoy (Gelibolu)
(Tailfour)
Kopoaxii Kavakli Kavakli (Gelibolu)
Yeltdv-Kiot Seitan-kioi Angelohori/Seytankdy/Findikli
(Gelibolu)
Neoyoprov Neokhorion Yenikoy (Gelibolu)
Kapvafi-Kiot Karnavi-Kioi Karainebeyli (Gelibolu)
Kolhod Agpé Kozlou Dere Kozludere/Cevizli (Gelibolu)
Tolatdg Galatas Siitliice (Gelibolu)
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Maiplov Pairion Bayirkdy (Gelibolu)
IBpayip-Kiot Ibrakhim-Kioi Tbrahim Koy/Burhanli (Gelibolu)
Tovpydl Pourgaz Burgaz/Degirmendiizii (Gelibolu)
Halapink Pazarlik Pazarli (Gelibolu)
TooaxopaydV Tsakoiragan Cakiraga - farm site (Gelibolu)
Kafok Kavak Kavakkoy (Gelibolu)
‘E€apilov Hexamilion Heksamilion/Ortakoy (Gelibolu)
AAPAANEAAIA Dardanellia Dardanel
(Aapdovéra)
"Epév Kiot Eren Kioi Erenkdy (Canakkale)
Sopait{ik Saraitzik Saraycik (Canakkale)
Kapatla-opév Karatza-oren Karacadren (Canakkale)
Kepép Kemer Kemer (Canakkale)
Kov(-Kioi Kouz-Kioi Kuskoy (Canakkale)
Aovppex-Kiot Doumrek-Kioi Diimrek (Canakkale)
XaMAEAT Khalileli Halileli (Canakkale)
Tevi] Zeyep Geni Sekher Yenigehir (Canakkale)
Kovp-Kiot Koum-Kioi Kumkdy (Canakkale)
Kilih Ketoed] Kizil Ketseli Kizil Kegili (Canakkale)
Towopi) Tsinarli Cmarli (Canakkale)
Solyhap Salikhlar Salihler (Canakkale)
Teplirép Terziler Terziler (Canakkale)
Belév- Kioi Belen-Kioi Belen Koy (Canakkale)
Kahaporxhi Kalavakli Kalabakli (Canakkale)
‘OvtcovAdp Outsoular Okgular (Canakkale)
Kovpoouvi] Koursounli Kursunlu (Canakkale)
Moboa-Kiot Mousa-Kioi Musakdy (Canakkale)
AAMYAKOX Lampsakos Lapseki
(Adpyoxoc)
Toapdax Tsardak Cardak (Lapseki)
SovAf Sakhinli Sahinli (Lapseki)
Tovpydl Pourgaz Burgaz/Umurbey (Lapseki)
I'viok-Kiot Gyiok-Kioi Gokkoy (Lapseki)
Kayviphiy Kagyirli Kangirh (Lapseki)
[MomovAddx Giapouldak Yapildak (Lapseki)
T'wrtle Giytze Yenice (Lapseki)
AINOZ Ainos In6z/Enez
Awcopdvn Diasorani Diasorani/Biiyiikevren (Enez)
Apvydoiid Amygdalia Amigdalya/Cavuskdy (Enez)
Ay. ABovdoctog Hagios Candir (Enez)

Athanasios
Ayiloopa Hagiasma Ayazma/Kocaali (Enez)
Kapatlaii] Karatzali Karacaali (Kesan)
KovpouvkAi] Kouroukli Koruklu (Kesan)
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Obpoa Oursa Evrese (Kesan)
IBputle Ibritze Tbrice (Kesan)
Castles
KaAéi Zovhtavié Kalei Soultanie Kale-i Sultaniye
KIAIA-TIAPX Kilid-Parkh Kilitbahir
(Ki3-(w)mapy)
YEA-OYA-MITIAPX Sed-oul-Barkh Seddiilbahir
(Zed-ovh-pmapy)
KOYM-KAAEZH Koum-Kalesi Kumkale
(Kovp-Kakeon)
NATAPA (Nayopd) Nagara Nagara
Xopnde Kai(eon) Hamidie Kalesi Hamidiye Kalesi
Nopolya Namazigia Namazgah
Toop-Kaieon Tsam-Kalesi Cam Kalesi
IMoywij KoA(eon) Pogiali Kalesi Bigali Kalesi
Metlntie Koleon Metzitie Kalesi Mecidiye Kalesi
Kiooé-Kakeon Kiose-Kalesi Kose Kalesi
Kepeg Kakeon Kefes Kalesi Kepez Kalesi
Ancient Sites

TPOIA (Tpoia) Troia
XiooopAnk Khissarlik Hisarlik
"EAaiodg Elaious
>no1og Sestos
Adpdavog Dardanos
"ABvdog Abydos

Streams/Rivers
Mevdepeg Menderes (Kara) Menderes (Canakkale)
Agipuev Agpeot] Deirmen Deresi Degirmen Deresi (Canakkale)
Kodla Too Kodza Tsai Koca Cay (Canakkale)
‘Opta-T'vetoit-Agpe Orta-Gyetsit-Dere | Ortagecit Dere (Canakkale)
YoyovAf Aepé Soganli Dere Soganli Dere (Lapseki)
Xxep Agpé Sker Dere Seker Dere (Lapseki)
Kolhod Aepé Kozlou Dere Kozlu Dere (Eceabat)
Xoyov Agpé Sogan Dere Sogan Dere (Eceabat)
Kovptovpotve-Aepé Kourtoumous Kurtumus Dere (Eceabat)

Dere

Aipori] Aepé Aivali Dere Ayvali Dere (Gelibolu)

Kofok-ofa Agpé

Kabak-oba Dere

Kavak Ova Dere (Gelibolu)

Hills/Mountains/Plains

Yipt-Tené Sirt-Tepe Sirt Tepe (Canakkale)
‘Tv-Tené In-Tepe In Tepe (Canakkale)
Zwtav-oPd Zintan-ova Zindan Ova (Canakkale)
lond-tens Gapa-tepe Kaba Tepe (Eceabat)
Mok-Tené Mal-Tepe Mal Tepe (Eceabat)
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Kodla Toegpev Ady Kodza  Tsemen | Kocagimen (Eceabat)
Dag
[Med(iov) Avapdpt(o) Pedion Anafarta Anafarta Ovasi
Toav-ofacn Tsan-obasi Can Ovasi (Eceabat)
Kiho 6Bacnh Kilia obasi Kilia Ovasi (Eceabat)
Kapa tené Kara tepe Karatepe (Enez)
KaptdA-tens Kartal-tepe Kartal Tepe (Enez)
Kovpod Ady Kourou Dag Kurudag (Kesan)
Capes

‘EALEC A(kpa)

Helles A(kra)

(Cape) Helles (Eceabat)

Tekke "A(kpa) Tekke A(kra) (Cape) Tekke (Eceabat)

"A(kpa) Zovpia Akra Souvla (Cape) Suvla

M(eydin) Kepuhn Megali Kemikli (Cape) Biiyiik Kemikli (Eceabat)
Muk(pdr) Kepukhn Mikra Kemikli (Cape) Kiigiik Kemikli (Eceabat)

Iol-tovp(odv)

Poz-pour(oun)

(Cape) Bozburun (Gelibolu)

Ayiavvn ITovpodv

Agianni Pouroun

(Cape) Ayiani (Canakkale)

Harbors/Bays
Kapavink Apdv Karanlik Liman Karanlik Liman (Canakkale)
Yapi-orydp-kopeeln Sari-sigar-korfezi | Sanisiglar Korfezi (Canakkale)
"EtleAuep Awav | Etzelmer Liman Ece Liman (Gelibolu)
(Mepulié A)) (Mermizie L.)
‘Tvtln) Ay Intzi Liman Inci Liman (Gelibolu)
Ap1 Tovpvod Ari pournou Ariburnu (Eceabat)
Axmao (Sic.) Awav Akpas Liman Akbas Liman (Eceabat)

Avapdp(ta) Aydy

Anafarta Liman

Anafarta Liman (Eceabat)

Moprto

Morto

Morto (Bay) (Eceabat)







